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"Tute mir Leite, ich verstehe Ihre Akzente nicht" - English and ethnolectal accents in the 
U.S. original and German dubbed versions of "South Park"  
 
(Contribution to Films in Research on linguistic variation in fictional discourse is a recent 
phenomenon (cf. Stamou 2014: 6f.). 
Sociolinguistic comparisons of fictional TV-shows and their dubbed or subtitled counterparts are 
particularly rare. A useful object to study the problems and strategies involved in rendering linguistic 
variation crossculturally is South Park, a U.S. animated TV-series about a town in Colorado and its 
inhabitants. The show is famous for its provocative humor and satire, and contains a wide range of 
accents which prove difficult to reproduce in dubbed versions. An earlier study on South Park in 
English and German was conducted by Keseberg (2010). However, Keseberg focuses more on the 
translation of culture-specific elements and puns than on linguistic diversity as such. To fill this gap, 
my presentation will (a) take stock of the most frequent accents in both the original version and its 
German dubbed counterpart and (b) systematize the translation strategies applied to different 
accents. Regarding the translation of different languages in a single source text, Zabalbeascoa and 
Corrius (2014: 256) distinguish two strategies: 
(1) L1 + L3ST --> L2, where both the “unmarked” (L1) and “marked” language (L3) of the source text 
(ST) are translated by the same language (L2) in the target text (TT), basically ignoring the linguistic 
diversity in the original; 
(2) L1 + L3ST --> L2 + L3TT, where the language used in the TT to translate the “marked” language in 
the ST is also “marked”, in an attempt to preserve the linguistic diversity of the original. L3ST does 
not necessarily equal L3TT. 
 
By analogy, these two strategies can also be applied when translating different accents: 
(1)' A1 + A3ST --> A2; 
(2)' A1 + A3ST --> A2 + A3TT. 
 
The present study analyzes four South Park seasons (= 21.3% of all episodes) for linguistic variation 
and compares the most frequently occurring “marked” accents in both versions, distinguishing 
between English and ethnolectal accents. The English accents are British, New Yorker, and Southern 
U.S.; the ethnolectal accents are Chinese, Japanese, and German. The data shows that different 
strategies are used for different accents. All English accents are simply translated into Standard 
German (A1 + A3ST --> A2), whereas all ethnolectal accents under investigation are rendered by 
“marked” varieties in the dubbed version (A1 + A3ST --> A2 + A3TT). Not only does the use of these 
accents provide insights into dominant indexicalities, language ideologies, and stereotypes in both 
source and target cultures; the translation strategies also reveal which accents have functional 
equivalents in the two cultures, thus making them “transferable”, and which ones don’t. Thus, 
German has functionally equivalent accents indexing Chinese and Japanese stereotypes, but none 
indexing British, New Yorker, and Southern U.S. stereotypes. 
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